QoOLIGHT
USER MANUAL

Thank you for purchasing this Olight product. Please read this manual
carefully before use and keep it for future reference!

EXCLUSION CLAUSE

Olight is not liable for damages or injuries sustained resulting from the usage of the
product inconsistent with the warnings in the manual, including but not limited to using
the product inconsistent with the recommended lockout mode.

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is
subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause interference, and

(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired
operation of the device.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :

(1) I'appareil nedoit pas produire de brouillage, et

(2) l'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si le brouillage
est ible d'en e foncti

FCC STATEMENT:
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and

INSTRUKCJA 0BSLUGI

Przetacznik znajduje sie na grze lampki. Mozna go uzy¢ poprzez weisniecie plaskiej czesci
spodu, lub naciskajac gorna czes¢ ostony kiedy produkt lezy na ptaskiej powierzchni.
WEACZ/WYLACZ: Nacisnij przycisk, aby wiaczyé $wiatho. Nacignij i przytrzymaj przycisk,
aby wylaczy¢ swiatto. Po wytaczeniu zostanie zapamietany tryb oraz jasnosc.

Przy pierwszym uzyciu, domysIna jasnos¢ wynosi 10% bialego swiatta.

Kiedy swiatto jest wytaczone, nacisnij i przytrzymaj przycisk, aby wiaczy¢ zapamietang
jasnos¢ biatego $wiatta.

ZMIANA TRYBOW: Kiedy lampka jest wiaczona, nacignij przetacznik zeby zmienic tryb.
Imieniat sie one beda w kolejnosci swiatto biate — czerwone — zielone — niebieskie —
plynne przejscie miedzy kolorami — nagte przejscie miedzy kolorami — pulsujace czerwone
— WYL, - Biate -...

BLOKOWANIE/ODBLOKOWANIE

BLOKOWANIE: Kiedy $wiatto jest wytaczone, nacisnij i przytrzymaj przycisk przez 2
sekundy, aby zablokowac produkt. Swiatto wigczy sie i po chwili zgasnie by zasygnalizowaé
aktywacje blokady. W trybie blokady, nacisniecie przycisku przez mniej niz 1 sekunde
wiaczy $wiatfo tylko chwilowo.

ODBLOKOWANIE: Naci¢nij i przytrzymaj przycisk przez 1 sekunde, aby odblokowat
produkt. Swiatto wiaczy sie na zapamietanym trybie biatego $wiatfa, aby zasygnalizowaé
dezaktywacje blokady. 0

A8msldanu

Unazagiiduaruewdniug sunsaldaulalaenisnagauuuuaasiny
aeviFalagnsnaiisuuuaashasaumnaAniMee LR

a o

HWAINLUS

IN THE BOX

_
\ ommr_/
=

Obulb Pro Adhesive
Metal Badge

FEATURES

* 7 modes available: Warm white light, red/green/blue light, red flash, fade between 7 colors,
cycle between 7 colors.

* App control: The Obulb Pro can be controlled by the OLIGHT APP via Bluetooth. With the APP,
users can change its mode, brightness and color, and check the remaining power and
runtime. The APP also enables group control and data sharing.

* Magnetic bottom: The magnetic bottom attaches to almost any smooth surface when
combined with the adhesive metal badge.

 Larger Battery: The built-in 1650mAh battery allows up to 84 hours of runtime.

* Magnetic charging: With the magnetic charging cable, it can be fully charged in 3 hours.

(2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation.

WARNING: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user's authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may
cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference
will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following

MEASURES:

Reorient or relocate the receiving antenna. Increase the separation between the equipment and
receiver.

Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

FCC (IC) RADIATION EXPOSURE STATEMENT:

This equipment complies with FCC (IC) radiation exposure limits set forth for an uncontrolled
environment. This equipment should be installed and operated with minimum distance 20cm between
the radiator & your body.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Der Schalter befindet sich auf der Unterseite des Produktes. Die Bedienung erfolgt durch Driicken
der flachen Unterseite oder des Lampencovers auf der Oberseite, wenn sich das Produkt auf
einer festen Unterlage befindet.

AN/AUS: Den Schalter kurz driicken, um das Licht einzuschalten und gedriickt halten, um es
auszuschalten. Der Modus und die Helligkeit werden beim nachsten Einschalten wiederhergestellt.
Beim ersten Einschalten scheint das Licht bei 10% Helligkeit mit weiBem Licht.

Im ausgeschalteten Zustand den Schalter gedriickt halten, um zum zuletzt genutzten weiBen
Licht zu kommen.

MODUS AUSWAHLEN: Im eingeschalteten Zustand kann durch kurzes Driicken des Schalters
durch die Modi in folgender Reil werden: Licht, Rot, Griin,
Blau, fliissiger Farbwechsel, abrupter Farbwechsel, rotes Blinken, AUS, warmweiBes Licht...
SPERREN/ENTSPERREN

SPERREN: Im ausgeschalteten Zustand den Schalter fiir 2 Sekunden gedriickt halten, bis das
Licht kurz an- und ausgeht, um das Produkt zu sperren. Wird im gesperrten Modus der Schalter
fiir unter 1 Sekunde gedriickt, leuchtet das weiBe Licht kurz auf.

ENTSPERREN: Im gesperrten Zustand den Schalter fiir 1 Sekunde gedriickt halten, bis das
weiBe Licht kurz aufblinkt. Im Anschluss schaltet sich das Licht im zuletzt genutzten weiBen
Licht ein.
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UTILISATION

Le bouton est situé en bas du produit. Il peut tre actionné en appuyant sur la partie plate sous
la lampe ou en appuyant sur le haut de la sphere si le produit est posé sur une surface plane
et rigide.

ALLUMAGE / EXTINCTION : Appuyez une fois sur le bouton pour allumer la lampe. Appuyez
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sur le bouton pour I'éteindre. Le mode et la luminosité seront mémorisés.

Lorsque le produit est allumé pour la premiére fois, sa luminosité par défaut est en lumiere
blanche & 10 % de puissance.

Lorsque la lampe est éteinte, appuyez et maintenez l'interrupteur pour accéder a la lumiere
blanche mémorisée.

MODIFIER LE MODE : Lorsque la lampe est allumée, appuyez une fois sur le bouton pour
faire défiler successivement les différents modes dans l'ordre suivant : Lumigre blanche —
Rouge — Vert — Bleu — Fondu entre les couleurs — Cycle entre les couleurs — Rouge
clignotant —>E XTINCTION > Lumigre blanche —> etc...

VERROUILLAGE / DEVERROUILLAGE

VERROUILLAGE : Pour verrouiller le produit, appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé
pendant 2 secondes lorsque la lampe est éteinte jusqu'a ce que la lumigre blanche s'allume et
s'éteigne brievement. En mode verrouillage, si vous appuyez sur le bouton pendant moins de 1
seconde, la lumiére blanche faible s'allumera momentanément.

DEVERROUILLAGE : En mode verrouillage, maintenez le bouton enfoncé pendant 1 seconde
jusqu'a ce que le voyant blanc clignote une fois pour déverrouiller la lampe. La lumigre blanche
mémorisée apparait alors. 17

« One-button operation: Single click the rubber-coated button to switch on the Obulb Pro and
cycle through 7 light modes, or long press to turn it off.

« Suitable size: Measuring 3.70z and 2.56*2.28in, this light orb is bigger to light a larger area,
but still compact enough to be carried by hand or in backpacks.

 Sturdy build: IPX7 waterproof and 1.5-meter impact-resistant, the Obulb Pro is ready for any
environment and adventure.

 Heat dissipation design: The hidden heat dissipation hole prevents distortion caused by
overheating.

SPECIFICATIONS

240lumens
4.5lumens

WHITE LIGHT(HIGH)
WHITE LIGHT(LOW)
COLOR LIGHTS

OPERATING TEMPERATURE
STORAGE TEMPERATURE

0C ~40C
-20C ~60C

PRODUCT OVERVIEW

Bulb Cover

Decorative Ring

Magnetic
Charging Port

* Al data above are test results according to ANSI/NEMA FL 1-2009 standards.
* The tests are performed using the built-in battery that is fully charged.

CONTENTS
(EN) English
(CN) AL
( Fl') Finnish
(NO) Norwegian
(SV) Swedish
(NL) Nederlands
(PL) Polska
( DE) Deutsch
( HU ) Magyarorszag
(RU) Pycckuin
(ES) Espafiol
(RO ) Romanesc
(UA) Ukrainian
(JP)BZFEE
(KR)EH=0|
(TH) e
( FR) Francais
(IT) Italia
(SK') Slovenskyjazyk
(PT) Portugués

A HASZNALAT MODJA

Akapesold a késziilék alsd részén talalhato. A kapesold a készillék lapos alsd részének
megnyoméséval, illetve ha a lampa szilard feliileten &ll, a ldmpabiira felsé részének
megnyoméséval hozhatd mikidésbe.

BE/KI: A gomb egyszeri megnyomésakor a lampa bekapcsol. A gomb nyomva tartésakor a
lampa kikapcsol. A lampa kikapcsolaskor megjegyzi az iizemmadot és a fényerét.

Elsé bekapcsolaskor a lampa alapbeallitas szerint 10%-os fényerejdi fehér fénnyel vilagit.
A kikapesolt allapotban v ldmpa a gomb nyomva tartésakor a megjegyzett fehér fényre al.
{ZEMMOD KAPCSOLAS: A bekapcsolt llapotban évé Idmpa iizemmédjain a kapesold
egymaés utani lenyoméséval lehet ciklikusan ismétlédé sorban végighaladni az kbvetkezé
sorrendben: fehér fény virds kék szinek kizdtti halvanyitas szinek kozotti ciklikus
atkapcsolas villogé vords Kl fehér fény ...

LEZARAS / FELOLDAS

LEZARAS: A lezéréshoz a kikapcsolt allapotban évé lampan tartsa nyomva 2 masodpercig a
gombot, amig a ldmpa egy rovid idSre bekapcsol majd Gjra kikapcsol. A lezért allapotban lévé
l&mpa a gomb 1 masodpercnél rovidebb ideig tartd lenyomasakor alacsony fényerejdi fehér
fénnyel egy pillanatra bekapcsol.

FELOLDAS: A lezért 4llapotban 1év6 lampan a feloldashoz tartsa nyomva 1 méasodpercig a
gombot a ldmpa egyszeri fehér fényd vi ig. Ekkor a lampa a megj fehér fényd
lizemmadra all. 09

MODALITA DI UTILIZZ0

Il pulsante si trova nella parte inferiore del prodotto. Puo essere azionato premendo la parte
piatta del fondo o premendo la parte superiore del coperchio se il prodotto si trova su una
superficie dura e stabile.

ON/OFF: Premere una volta il pulsante per accendere la luce. Tenere premuto il pulsante per
spegnerla. La modalita e la luminosita verranno memorizzate.

Quando il prodotto viene acceso per la prima volta, la sua luminosita predefinita ¢ al 10%
della luce bianca.

Aluce spenta, tenere premuto I'interruttore per accedere alla luce bianca precedentemente
memorizzata.

MODIFICA DELL’ USCITA: mentre la luce & accesa, premere una volta il pulsante per scorrere
le diverse modalita. L'ordine del ciclo & il seguente: Luce bianca—Rosso—Verde—Blu—
Dissolvenza tra i colori—>Ciclo tra i colori—>Rosso lampeggiante—>OFF —>Luce bianca ...
BLOCCO / SBLOCCO

BLOCCO: Per bloccare la torcia, tenere premuto il pulsante per 2 secondi a luce spenta fino a
quando la luce bianca si accendera e spegnera brevemente. In modalita di blocco, se si preme
il pulsante per meno di 1 secondo, la luce bianca bassa si accendera momentaneamente.
SBLOCCO: In modalita di blocco, tenere premuto il pulsante per 1 secondo fino a quando la
luce bianca non lampeggera una volta . A questo punto apparira la luce bianca memorizzata.
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HOW TO OPERATE

The button is located at the bottom of the product. It can be operated by pressing the flat part of
the bottom, or by pressing the top of the cover if the product sits securely on a hard surface.
ON/OFF: Single press the button to turn on the light. Press and hold the button to turn it off.
The mode and brightness will be memorized.

When the product is turned on for the first time, its default brightness is 10% white light.

While the light is off, press and hold the switch to access the memorized white light.

CHANGE QUTPUT: While the light is on, single press the button to cycle through different
modes. The cycle order is as following: White light—>Red—>Green—Blue—>Fade between
colors—Cycle between colors—Flashing red—0FF —White light—...

LOCKOUT/UNLOCK

LOCKOUT:

To lock the product, press and hold the button for 2 seconds while the light is off until the white
light briefly turns on and off again. In lockout mode, if you press the button for less than 1
second, the low white light will turn on momentarily.

UNLOCK:

In lockout mode, press and hold the button for 1 second until the white light flashes once to
unlock it. At this time, the memorized white light appears.

01

KAK HCNO/Ib30BATD

KHonka HaxoauTca BHM3Y npubopa. M MOXHO ynpaBnaTh, Haxas Ha Nockylo
YacTb /jHa U HaXaB Ha BEPXHIOI0 YaCTb KPbILIKIA, eCv NPUBOP HafieXHO CTOUT Ha
TBEP/AOI MOBEPXHOCTA.

BKN/BbIKN: OaHokpaTHOe HaxaTie Ha KHOMKY BKIKOUMT GOHapb. HaxmuTe n

YOepXuBaiiTe KHOMKY, YTOBbI BbIKMIOUMTH €ro. PeXM 1 APKOCTb ByyT 3aMOMHeHbl.

Mpw nepsom APKOCTb MO Y cocrasnseT 10% Genoro caerta.

Korga doHapb 3 V yAepxuBaiiTe nep , UTOObI

aK paHee 7 Genbiii cBeT.

W3MEHEHHE BbIXOfIA: Korpa ropuT MHAMKATOP, HAXXMHUTE KHOMKY OAUH pas, YTo6bl
p UaTbCA MeXAY P: I Mopapok LMKna cnepytownit:

Benblit ceT—>KpacHblii—3eneHblit—>CiHnin—BbiliBeTaHne Mexay LBeTamn—>

Livkn mexpy usetamn—>Muranue kpacHbim—>BbIKN—>benbiii ceeT—...

B/IOKUPOBKA/PA36I0KHPOBKA

BNIOKHPOBKA: Uro6bi YCTPOWACTBO, "

KHOTIKY B TeUeHie 2 CeKyH[] Mpi BbIKIIOUEHHOM CBETe, Noka Genbilt ceeT
KpaTKoBp He A 1 CHOBA He A. B pexume 61okupoBKy,
©CIN HaXaTb Ha KHOMKY MeHee YeM Ha 1 ceKyHfly, Ha MrHOBEHIe BKNIoUNTCA
cnabiit Genbii ceer.

PA3BNOKHPOBKA: B pexvime [

TeueHue 1 ceKyHzbl, NOKa GeNblil CBET He MUTHET O[H Pas, uToGbI
pas6rokmpoBatb ero. GoHapb BKIOUUTCA B 3aNOMHEHHOM (nociegHem
CTIoNb3yemom) pexime. 10

KHOMKY B

AKO POUZIVAT

Tlacidlo sa nachadza v spodnej Casti produktu. D4 sa ovlddat stlacenim plochej spodnej
Casti alebo stlatenim vrchnej Casti krytu, ak produkt bezpecne sedi na tvrdom povrchu.
ON/OFF: Jednym stlacenim tlacidla zapnete svetlo. Stlatenim a podrZanim tlacidla ho
vypnete. ReZim a jas sa uloZia do paméte.

Pri prvom zapnutf produktu je jeho predvoleny jas 10 % bieleho svetla.

Ked'je svetlo vypnuté, stlacte a podrzte spinat, aby ste ziskali pristup k zapamétanému
bielemu svetlu.

ZMENA VYSTUPU: Ked svieti svetlo, jednym stlacenim tlacidla moZete prepinat medzi
roznymi rezimami. Poradie cyklov je nasledovné: Biele svetlo—Cervené—Zelend—Modré
—>Zmizniit medzi farbami—>Cyklovat medzi farbami—>Bliké tervena—>VYPNUTE—>Biele
svetlo—...

ZAMKNUTIE/ODOMKNUTIE

UZAMKNUTIE: Ak cheete produkt uzamknilt, stlacte a podrzte tlatidlo na 2 sekundy, kym
je svetlo vypnuté, kym sa biele svetlo nakrétko nerozsvieti a znova nezhasne. Ak v rezime
uzamknutia stlacite tlacidlo na menej ako 1 sekundu, na chvilu sa rozsvieti slabé biele svetlo.
ODOMKNUT: V rezime uzamknutia stlacte a podrite tlagidlo na 1 sekundu, kym biele
svetlo raz nezablika, aby ste ho odomkli. V tomto Case sa objavi zapamatané biele svetlo.
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UNLOCK THE LIGHT BEFORE FIRST USE

Charging to unlock the
product before first use.

GREEN: Charging Completed
RED: Charging

NOTE:

* When the charging cable is connected for the first time, it is normal that the indicator of the
cable flashes red once or twice to signal charging cable detection.
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COMO OPERAR

El botdn se encuentra en la parte inferior del producto. Puede presionar la parte plana de la
parte inferior o la parte superior de la cubierta si el producto se encuentra firmemente en una
superficie dura.

ENCENDIDO/APAGADO: Pulse el botdn una vez para encender la luz. Mantenga pulsado
para apagarlo. El modo y la potencia se memorizaran. Cuando la Obulb Pro se enciende por
primera vez, su potencia predeterminada sera de 10% en luz blanca.

Con la luz apagada, mantenga presionado el interruptor para entrar en el modo memorizado
de la luz blanca.

CAMBIAR LOS MODOS: Mientras la luz esta encendida, presione el boton para pasar por
los diferentes modos. El orden del ciclo es el siguiente: Luz blanca—Roja—Verde—Azul—
Desvanecimiento entre colores—>Ciclo entre colores —>Roja parpadeante —>Apagado —>
Luz blanca —...

BLOQUEO/DESBLOQUEO

BLOQUEAR: Para bloguear la Obulb Pro, mantenga presionado el boton durante 2
segundos con la luz apagada hasta que la luz blanca se encienda y apague brevemente.

En el modo de blogueo, si presiona el botén durante menos de 1 segundo, la luz blanca en
potencia baja se encenderd momentaneamente.

DESBLOQUEAR: En el modo de blogueo, mantenga presionado el botén durante 1 segundo
hasta que la luz blanca parpadee una vez para desbloquearlo. En este momento, se
enciende con la luz blanca de modo memorizada.

COMO OPERAR

0 botao situa-se no fundo do produto. Pode ser operador pressionando a parte plana do fundo
ou pressionando o topo da tampa se o produto se mantiver seguro numa superficie dura.
LIGAR/DESLIGAR: Pressione o botdo para acender a luz. Pressione e segure o botdo para
desligé-lo. 0 modo e o brilho serao memorizados.

Quando o produto é ligado pela primeira vez, seu brilho padrao é 10% de luz branca.
Enquanto a luz estiver apagada, pressione e segure o interruptor para acessar a luz branca
memorizada.

ALTERAR SAIDA: Enquanto a luz estiver ligada, pressione o botdo uma vez para alterar
entre os modos diferentes. A ordem do ciclo é a seguinte: Luz branca—>Vermelho—Verde
—>Azul—>Enfraquece entre cores—>Alternar entre cores—>Piscar vermelho—>Desligado—
Luz branca—...

BLOQUEAR/DESBLOQUEAR

BLOQUEIO: Para bloguear o produto, pressione e segure o botdo por 2 segundos enquanto
aluz estiver apagada até que a luz branca acenda e apague novamente. No modo de
blogueio, se vocé pressionar o botao por menos de 1 segundo, a luz branca baixa acendera
momentaneamente.

DESBLOQUEAR: No modo de blogueio, pressione e segure o botdo por 1 segundo até que a
luz branca pisque uma vez para desbloquea-lo. Neste momento, a luz branca memorizada
aparece. 2

CHARGING

* Before first use please fully charge the product.

* Connect the USB end of the magnetic charging cable (MCC 1A) to an external USB power
source, then attach the other end of the cable to the charging port at the bottom of the
product. It takes 3 hours to fully charge.

* Charged at 4.2V/max 1A.

* The red indicator means charging, while the green indicator means charging completed.

WARNING

Input voltage higher than 5V or voltage fluctuation may damage the IC, leading to short-circuit
and even melting of the charging interface.

BATTERY TYPE
* Built-in 1650mAh 3.7V Rechargeable Lithium Polymer Battery.

KAYTTOOHIEET

Virtapainike sijaitsee tuotteen pohjassa. Painiketta kéytetaan painamalla sité tuotteen pohjasta
tai lampun yldosasta, mikéli tuote on kovalla alustalla.

ON/OFF: Paina virtapainiketti kerran kytkeaksi valon paalle. Paina ja pidd virtapainiketta
pohjassa sammuttaaksesi valon. Viimeisin kaytetty valoasetus ja kirkkaus tallentuu muistiin.
Kun valo kéynnistetadn ensimmaista kertaa, valkoisen valon kirkkausasetus on 10 %.

Valon ollessa pois paaltd paina pida virtapainiketta palataksesi viimeksi kaytettyyn valotilaan.
VALOTILOJEN VAIHTAMINEN: Paina vi kerran valotilan i. Valotilat
kiertavét jarjestyksessd tilojen valkoinen—> punainen—>vihred—>sininen—> varien himmennys
—>varien vaihto —>vilkkuva punainen—>0FF ... valilld

NAPPAINLUKKO

Valon ollessa pois paaltd, paina ja pidé virtapainiketta pohjassa 2 sekunnin ajan, kunnes valo
kéy hetken paalld ja sammuu. Nappéinlukon ollessa pdalld, napin painallus alle 1 sekunnin
ajan valo syttyy hetkeksi.

NAPPAINLUKON AVAUS:

Paina ja pida virtapainiketta 1 sekunnin ajan, kunnes valo vilkkuu ja syttyy viimeksi
tallennettuun valotilaan.

CUM SE UTILIZEAZA
Butonul este situat in partea de jos a produsului. Acesta poate fi actionat prin apasarea partii
plate a partii inferioare sau prin apasarea partii superioare a capacului, daca produsul este
agezat in sigurantd pe o suprafatd tare.
PORNIT/OPRIT: Apasare scurta pe buton pentru a aprinde lanterna. Apasati si mentineti
apasat pentru a stinge lanterna. Modul si intensitatea vor fi memorate.
Cand aprindeti lanterna prima data, modul setat va fi 10% din intensitatea totala.
Atunci cand lanterna este oprita, apasati si mentineti apasat butonul pentru a accesa lumina
alba memorata.
SCHIMBAREA IESIRII: in timp ce lumina este aprinsa, apasati o singura data butonul pentru
atrece prin diferite moduri. Ordinea ciclului este urmatoarea: Lumind alba — Rosu — Verde
—> Albastru — Diminuare intensitate intre culori — Ciclu fntre culori — Rosu intermitent —
OPRIT — Lumina alba —...
BLOCARE/DEBLOCARE
BLOCARE: Pentru a bloca produsul, opriti lanterna apoi apasati si mentineti apasat butonul
pentru 2 secunde; lumina alba se va aprinde scurt i se va stinge. In modul blocat daca
apasati scurt butonul lumina alba se va aprinde pentru un moment dar nu va ramane aprinsa.
DEBLOCARE: Din modul blocat, apasati si mentineti apasat pana ce lumina alba clipeste
scurt odata, dupa care produsul este deblocat si ultimul mod memorat se va aprinde.
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WARRANTY
WITHIN 30 DAYS OF PURCHASE: Contact the original seller for repair or replacement.
WITHIN 2 YEARS OF PURCHASE: Contact Olight for repair or replacement.

This warranty does not cover normal wear and tear, modifications, misuse, disintegrations,
negligence, accidents, improper maintenance, or repair by anyone other than an authorized
retailer or Olight itself.

HOW TO USE THE ADHESIVE METAL BADGE
1. Clean and dry the paste position.
2. Gently and carefully peel out the protective film and DO NOT touch the sticky side.

3. Paste the sticky side of the adhesive metal badge onto the desired position and press it
evenly until it is fixed in place.

4. Attach the Obulb Pro on the adhesive metal badge.

Adhesive Metal Badge Paste Position

HVORDAN BRUKE

Knappen er plassert nederst pd produktet. Den kan betjenes ved & trykke pa den flate delen
av bunnen, eller ved & trykke pa toppen av dekselet hvis produktet sitter sikkert p& en hard
overflate.

PR/AV: Trykk p8 knappen for & 13 pé lyset. Trykk og hold knappen for sl den av.
Modus og lysstyrke vil bli lagret.

N&r produktet slas pd for farste gang, er standard lysstyrke 10 % hvitt lys.

Mens lyset er av, trykk og hold bryteren for & f tilgang til det lagrede hvite lyset.

ENDRE UTGANG: Mens lyset er pé, trykk enkelt p knappen for & bla giennom forskjellige
moduser. Syklusrekkefglgen er som falger: Hvitt lys—>Rgdt—>Grgnt—>BI&—>Fade mellom
farger—Bytt mellom farger—Blinkende rgdt—AV—>Huvitt lys—...

KNAPPLAS: For 3 I8se produktet, trykk og hold nede knappen i 2 sekunder mens lyset er
av til det hvite lyset sl&s pa og av igjen etter en kort stund. | I8semodus, hvis du trykker p&
knappen i mindre enn 1 sekund, vil det lave hvite lyset tennes et gyeblikk.

LASE OPP: I 3semodus, trykk og hold knappen i 1 sekund til det hvite lyset blinker én
gang for 8 13se det opp. P4 dette tidspunktet vises det lagrede hvite lyset.

KEPYBAHHA

Knonka PO3TalloBaHa 3HU3Y, i Helo MoXHa KepyBaTu, HaTUCKAUN Ha HMXKHIO
N0BePXHIO BUPOBY, 360 HATUCKaoUN Ha BEPXHIO YAaCTUHY BUPODY 3a yMOBM, O
BiH HapiiiHO CTOITb Ha TBEPAiil MOBEPXHI.

YBIMKHEHO / BAMKHEHO: LLl06 yBiMKHYT CBITAO, NPOCTO HATUCHITH KHOMKY OAUH
pa3. LLlob BUMKHYTW 100, HATUCHITb | yTPUMYiATe KHOMKY. ACKPaBICTb | peXum
3anam'aToBYIOTbCA.

flcKpaBiCTb NPOAYKTY 3a 3aMOBYYBaHHAM M YaC NEPLIOTO BBIMKHEHHS
cTaHoBNTb 10% binoro ceitna.

LL{o6 oTpumaTL fOCTYN 1O 3aMam'ATOBAHOrO 6iNoro CBiTNa, HATUCHITD i
yTpUMyiATe 1 4, KOnu CBiTNo X

3MIHA PEXXWMY: Konui nixTapuik yBIMKHEHNIA, OGHOKPATHO HATUCHITb Ha KHOMKY,
11406 3MiHIOBATV PEXMMM CBITIHHA. PeXuUMI BYyTb 3MiHIOBATCA B HACTYMHOMY
nopAfKy: 6ine CBITIHHA — YepBOHe — 3eNeHe — CUHE — NepeNnB KoNbopis —
ABTOMATMYHa 3MiHa KONIbOPIB — MEPEXT/INBE YepBOHE OCBiTNeHHs - BUMK .- ine
CBITIHHA. ..

BNIOKYBAHHA / PO3B/IOKYBAHHA:

BNIOKYBAHHA: LLlo6 3a6n10kyBaTy BUPI6, HATUCHITD | yTPUMYIATE KHOMKY
NPOTArOM 2 CeKyHp, MOKM CBITO BUMKHEHO, l0KM binle CBITNO He BBIMKHETbCA Ta
He 3racHe Ha KOpOTKUIA Yac. AKLIO HaTUCHYTI KHOMKY MeHLue 1 cekyHan B
pexumi 6110KyBaHHs, Ha KOPOTKMIA Yac yBIMKHeTbCA cnabke bine caiTno.

PO3B/IOKYBATH: LLlo6 110ro, Konu BiH B pexumi
6710KyBaHH, HaTUCHITb | YTPUMYITe KHOMKY NPOTAroM 1 cekyHaW, noku Ginuit
iHAVKaTOp He 6nMHe oAKH pas. Y Liel Yac 3'ABNAETbCA 3anam'ATOBaHWi Ginui
csiTno. 1

EU-DECLARATION OF CONFORMITY

EU-Declaration of Conformity can be found here:
https://olightworld.com/ec-declaration

USA Customer Support

cs@olightstore.com

Global Customer Support

customer-service@olightworld.com

Visit www.olightworld.com to see our complete product line of portable illumination tools.

DANGER

« DO NOT drop the light or impact it heavily to protect the built-in battery.

« DO NOT charge the product with non-designated power adapters. It may cause battery
combustion or even explosion.

* DO NOT throw the product into fire, which may cause battery combustion, explosion or
unexpected disasters.

WARNING

« DO NOT charge the product if it becomes dirty or wet. Before charging, please clean and dry it.
* DO NOT let a pet play with it, in case the pet will bite and damage it.

« DO NOT hit it as a ball, which may cause irreversible damage.

DO NOT use it as a baby toy.

« DO NOT use it at 60 C or a higher temperature. Otherwise, it may be damaged or distorted.

« DO NOT disassemble or modify the battery, or use the battery for other purposes.

HUR DEN FUNGERAR

Knappen finns lngst ner p& produkten. Den kan mangvreras genom att trycka pa den platta
delen av botten, eller genom att trycka pa toppen av lampan, om produkten sitter sakert pd
en plan, hdrd yta.

PR/ AV: Tryck en géng pé knappen for att tanda lampan. Tryck och héll ned knappen far
att stanga av den. Laget och ljusstyrkan kommer att sparas.

Nar produkten sls pé for forsta géngen &r dess standardljusstyrka 10 % vitt ljus.

Medan lampan &r slackt, tryck och hall ned knappen for att komma &t det memorerade
vita ljuset.

/INDRA EFFEKTLAGE: Medan lampan 4r p8, tryck en gng pé knappen fir att vixla
mellan olika lagen. Cykelordningen &r som féljer: Vitt ljus—>Rdtt—>Grén—>BI&—>Tona
mellan farger—Cykla mellan farger—>Blinkande rott—AV—Vitt ljus—...

KNAPPLAS: For att 14sa produkten, tryck och hall ned knappen i 2 sekunder medan
lampan &r slackt tills den vita lampan kort ténds och slacks igen.

Nér knappléset 4r aktivt, om du trycker p& knappen i mindre &n 1 sekund, tands det 13ga
vita ljuset tillfalligt.

LASA UPP: 1 13t Ige, tryck och hall knappen intryckt i 1 sekund tills den vita lampan
blinkar en gng fir att 1sa upp den. Vid denna tidpunkt visas det memorerade vita ljuset.
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QoOLIGHT

Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd

Ath Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No 6 Zhongnan Road, Changan Town,
Dongguan City, Guangdong, China.

Made in China

&# @Elzw-mma
O s & B2 CEFE

A.5.27.2022

FCC ID: 2A44S-0BULBPRO
IC: 28283-0BULBPRO

3.4000.0447

NOTICE

 When the light is turned off, the current output mode will be memorized for next activation.

« The output brightness will decrease as the battery runs low and its voltage decreases, until the
light goes off.

« The product can be charged with an MCC3 charging cable, but the charging indicator may not
work properly if doing so.

« The battery has a thermal protection feature. When the battery is working in a temperature
higher than 40 C , the Obulb Pro may not be charged.

« When the product has been fully charged with an MCC1A charging cable, the charging will stop.
Once the battery level drops below 95%, the charging will restart.

« Only two Obulb Pro should be charged on the Omino at a time.

« The Obulb Pro does not support Nightour control.

HOE TE BEDIENEN

De knop bevindt zich aan de onderkant van het product. Het kan worden bediend door op het
platte deel van de onderkant te drukken, of door op de bovenkant te drukken als het product
stevig op een harde ondergrond staat.

AAN/UIT: Druk één keer op de knop om het licht aan te schakelen. Houd de knop ingedrukt om
het licht uit te schakelen. De modus en helderheid worden onthouden.

Wanneer de Obulb Pro voor de eerste keer wordt i is de

ingesteld op 10% wit licht modus.

Wanneer het licht uit is, houdt u de schakelaar ingedrukt om toegang te krijgen tot de opgeslagen
witte licht modus.

MODUS WIZIGEN: Als het licht aan s, drukt u é6n keer op de knop om door verschillende modi
te bladeren. De volgorde van de cyclus is als volgt: Wit licht — Rood — Groen — Blauw —
Vervagen tussen kleuren —> Cyclus tussen kleuren —> Knipperend rood —> UIT —> Wit licht ...
VERGRENDELEN/ONTGRENDELEN

VERGRENDELEN: Om het product te vergrendelen, houdt u de knop 2 seconden ingedrukt
terwijl het lampje uit is totdat het witte lampje kort aan- en weer uitgaat. Als u in de
vergrendelingsmodus minder dan 1 seconde op de knop drukt, gaat het zwakke witte lampje
even branden.

ONTGRENDELEN: Houd in de vergrendelingsmodus de knop 1 seconde ingedrukt totdat het
witte lampje eenmaal knippert om hem te ontgrendelen. Op dit moment verschijnt de
opgeslagen witte licht modus.
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THANK YOU!




